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      Ellopott egy lovat, amit esze ágában sem volt megtartani, pusztán vakmerőséggel és egy kovácskalapáccsal túljárt a sheriff embereinek eszén – most pedig Anglia egyik leghatalmasabb embere a fejét akarja.

      Amikor fegyveresek törnek rá a védtelen falura, megfizethetetlen adót követelve, és mindent elrabolnak, ami a kezük ügyébe kerül, Robyn nem vár megmentőre. Kioldja a sheriff lovait, kölcsönvesz egy utazóköpenyt, és nyereg nélkül vágtat be Sherwood erdejébe – útközben pedig véletlenül elköt egy igazán remek lovat. Az efféle tévedésekért könnyen kötél jár.

      Ám a baj csak most kezdődik. A választott családjával – a megállíthatatlan Joannal, akinek botforgatása még a megtermett férfiakat is futásra bírja, valamint a kovácsműhelyben csendesen lenyűgöző Marionnal – Robyn keményebben vág vissza, mint azt bárki várná egy egycsizmás parasztlánytól. Visszaszerzik az ellopott gabonát, letépik a gróf címerét a hintójáról, és sántikálva küldik haza az embereit. Úgy tűnik, győztek. Egészen addig, amíg Robyn rá nem jön, hogy az adószedők egyáltalán nem szélhámosok voltak. Magának Nottingham sheriffjének a megbízásából jártak el – aki egyben Derby grófja is –, és most egy egész falu szerzett magának félelmetesen hatalmas ellenséget.

      Meg tudja-e védeni Robyn azokat, akiket szeret, mielőtt a sheriff haragja Loxley-ra sújt – vagy egyetlen kétségbeesett, bátor tett mindannyiukat pusztulásra ítélte?
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      ÉSZAK-ANGLIA, KR. U. 1192

      „Fuss, lányom!” kiáltotta Eleanor mama. „Fuss, mint aki lopott!”

      Robyn a kötényébe szorította a búzászsákot, és úgy rohant, mint egy nyúl, akit nyáladzó kutya kerget. Gyorsabban, gyorsabban, csattogott a talpa a földön. A mellkasa feszült. A lába égett. A búzaszemek minden dobbanásnál kirepültek.

      Futott tovább, el az adószedők elől, akik csak percekkel ezelőtt bukkantak fel a faluvégi földjeiken, futott a falu közepe felé. Az ismerős épületek felé, hogy fedezékbe érjen, és elrejthesse ezt az értékes zsák gabonát.

      A meglepetéstől földbe gyökerezett a lába. Kié volt az a hintó, ami a falu közepén állt? Oldala ragyogott az őszi napfényben, ajtaján a címer szépen kifényesítve csillogott: aranyszarvasok kék szalagon. Ugyanezt a jelvényt látta percekkel ezelőtt azon a hintón, amelyik a föld mellé gördült, ahol épp szántottak és vetettek. Ami elől elfutott. Ahol az adószedők randalíroztak, és tizenhét márka búzát követeltek, miközben minden falusi tudta, hogy alig van tíz.

      És most egy ugyanilyen hintó állt Loxley közepén, ami csak azt jelenthette, hogy még több adószedő van mindenfelé körülötte, és minden kunyhót fosztogatnak.

      Ez nem volt jó.

      Nagyon, nagyon, nagyon nem.

      Elviharzott onnan, és a pajta biztonságába menekült. A külső falnak dőlt, hatalmas levegőket kapkodva, miközben kétségbeesetten próbált csendben maradni. Túl nagy zajt csapott?

      Látta valaki, ahogy a pajtához rohan? A pánik őrült ötleteket kavart a fejében. El kéne bújnia az épületben. A fal egyik laza deszkája majdnem elég nagy volt ahhoz, hogy félrehúzza, és átbújjon rajta. Átkozott növési roham, sosem férne be.

      Egy örökkévalóságba telt, mire a szíve abbahagyta a bordái elleni dübörgést. Akaraterővel és néhány imával a lélegzetét félig-meddig sikerült visszazaboláznia. Torka kiszáradt, szomjasan pillantott a kút felé egy korty víz reményében. Esélytelen. Biztosan észrevennék, ha felhúzna egy vödör vizet.

      A búzászsák viszont többnyire biztonságban volt. Amíg senki nem követi a magok nyomát a rejtekhelyéig.

      Sikítás és kiabálás töltötte be Robyn fülét. A pajta sarka mögül kikukucskálva páncélos férfiakat látott, amint vég kelméket vesznek el a Millerék házából. Páncélos férfiakat? Az adószedőknek mióta kell ilyen védelem?

      „Hé! Rakjátok vissza! Nincs jogotok hozzá!” visította Miller mamó, majd a karjában tartott hímzőrámával csapkodott feléjük. Másik karjában visító unokája, Tuppence lóbálódzott. A ráma szilánkokra tört az adószedők sisakján, de Robyn legnagyobb megkönnyebbülésére Mamó nem Tuppence-cel ütötte őket. Újabb dacos kiáltással Mamó letépte a babáról a jól megtömött pelenkát, és feléjük hajította. A bűzbomba célt tévesztett, és a földön csattant szét. A szag egészen a pajtáig elért, ahol Robyn kénytelen volt amúgy is kiszáradt száján át lélegezni, hogy ne öklendezzen.

      Semmitől sem félve a férfiak hátat fordítottak Mamónak és visító babájának, majd besétáltak a kovácsműhelybe, mintha az övék lenne. Valószínűleg azért, hogy mindent elvigyenek onnan, ami a kezük ügyébe kerül.

      Valami megnevezhetetlen fájdalom szorította össze Robyn mellkasát. Bárcsak itt lenne az apja, ő tudná, mit kell tenni. Hogyan kell ezt kezelni. De az apja nem volt itt, hogy megvédje Loxley-t. Ahogy a falu többi férfija sem. Nem azóta, hogy elvonultak a király vörös alapon három aranyoroszlános zászlaja alatt, hogy csatlakozzanak valamihez, amit keresztes hadjáratnak hívtak.

      Védtelenül hagyva Loxley-t.

      A harag felülírta Robyn bujkálási ösztönét, ahogy nézte, hogy ezek a férfiak azt visznek el, amit csak akarnak. A mocskos, aljas tolvajok! Hogy merészelik! Vörös köd szállt a szemére. Tolvajokként viselkedtek, nem adószedőkként. Talán ellopták azokat a fényes hintókat, és csak tettetik, hogy adószedők? Tennie kellett valamit. Bármit. Hogy megmentse a faluját.

      Miután megbizonyosodott róla, hogy az idegenek jó mélyen bent vannak a kovácsműhelyben, Robyn a másik irányba, a hintó felé lopakodott, és megpróbált összebarátkozni a befogott két lóval.

      „Nyugi. Nyugi.”

      Micsoda remek lovak voltak, a szőrük szinte ragyogott. Még patkójuk is volt. Ezek a lovak a főúthoz voltak szokva, nem az efféle völgyekhez. Egy terv formálódott Robyn fejében, de ez azt jelentette, hogy meg kell válnia valamennyi drága gabonától. Ha lett volna ideje bármi mást kitalálni, megtette volna, de az idő kétségbeejtően fogyott. Belenyúlt a kötényében lévő gabonászsákba, és egy fél marokkal kínált az egyik lónak, aztán a másiknak. Mindjárt kelleni fog nekik egy kis plusz erő.

      Az állatok közé surranva Robyn megtalálta a hámot a hintóhoz erősítő szíjakat, és kioldotta őket. Most az adószedők annyit pakolhattak, amennyit akartak, de a hintó nem ment volna sehova.

      Valaki egy csuklyás utazóköpenyt hagyott a bakon. Robyn magára kapta, és a nyakánál összekötötte. Így a férfiak nem látnák az arcát, ha kiszúrnák.

      Egy gyors kézrázással, hogy lecsillapítsa az idegeit, Robyn nekilátott a hám többi csatját és szíját is kioldani, szabaddá téve a lovakat.

      „Na, tűnés!” mondta.

      Meg sem mozdultak.

      Bármelyik másik ló vagy tehén – még egy disznó is – rögtön élt volna a szabadság lehetőségével. Ezek az állatok olyan szelídek, olyan kezesek... olyan ostobák voltak, hogy csak tovább majszoltak, és olyan ostobán mozdulatlanul álltak. A pánik kétségbeesetté tette Robynt. Ezeknek a lovaknak mozdulniuk kellett, mégpedig gyorsan. Talán egy hátulról adott lökés segítene? Felmászott a hintó elejére, a bakra.

      „Hé, te!” rivallt rá az egyik férfi.

      Ajjaj, kijöttek a kovácsműhelyből, készen arra, hogy felpakolják a lopott holmijukat. Robyn rémülten egyelőre biztonságba helyezte a búzászsákot a bakon, aztán rávetette magát az egyik ló hátára; hosszú, sötét haja a szemébe csapódott, alig látott tőle. Megragadta a sörényt, és térdét szorosan összezárta.

      „Gyí!”

      Semmi. Még csak meg sem tántorodott alatta az állat. Egy állat, ami szappanszagú volt, és nem sokat dolgozhatott. Nem úgy, mint a mezei tehenek, amik trágyával, verejtékkel és porral töltötték meg a levegőt.

      „Szállj le, kölyök!” A férfi ledobta a zsákmányát, és Robyn felé rohant.

      A félelem és az izgalom felváltva járta át Robynt, ahogy elkiáltotta magát: „Gyí!”

      Még mindig semmi!

      Egy férfikéz keményen megragadta a csizmáját. Védekezésül kirúgott; a csizmája lerepült, de a kéz is. A lába visszacsapódott a ló oldalára. Az állat megriadt, és úgy kilőtt, mint a nyílvessző, majd vágtába csapott. A másik ló felnyerített, és utánuk vágtatott. Robyn mélyen a ló nyakára lapult, öklével a sörénybe markolt, térdével keményen szorított, hogy megtartsa az egyensúlyát. Csak most jutott eszébe, hogy fogalma sincs, hogyan kell irányítani egy lovat.

      Kicsit balra.

      Kicsit jobbra.

      Rossz billenés. Kapaszkodj!

      Ne ess le! Igazíts rajta, gyorsan!

      A ló tovább vágtatott, Robyn pedig még jobban belecsavarta az ujjait a sörényébe. Dob-dob, ta-dob, dob. A paták földet érő üteme megegyezett Robyn pulzusával. Az állat tovább száguldott, fel a fás dombok közé, és egyre beljebb a Shire-erdőbe.

      Amikor az első pánikja elmúlt, és még mindig nem esett le, Robyn kezdett ráérezni a ló mozgására, és már előre tudta, mikor jön a következő zökkenő. Ahogy egyre magabiztosabb lett, és felértek egy dombtetőre, hátrafordult a nyeregben. Csuklyája a fejére borult, eltakarta a látótere szélét, de így is eleget látott a lent elterülő Loxley-ból.

      A másik ló, megszabadulva a hámjától, elvágtatott a falu búzaföldje felé. A megkönnyebbüléstől elernyedt a teste. Talán a férfiak elkapják a másik kóbor lovat, mielőtt utánaerednének? Legalább nagy előnyre tett szert velük szemben.

      De a zsák gabona náluk maradt; az a zsák, amit Robyn pánikjában hátrahagyott. Legszívesebben felpofozta volna magát. Egyetlen dolga volt, megvédeni azt a zsákot, és elbukott. Most, a fák közti résen át, látta, mibe került a tette. Átok! Egy férfi felborította a zsákot, és a magvakat a földre szórta.

      Micsoda otromba pazarlás! Robyn dühében és kudarcában összeszorította a fogát. Ő felelt azért a gabonáért; lehet, hogy az volt az utolsó téli vetőmag, ami a falunak maradt. Be kellett volna rejtenie a fészerbe, de nem ám, kint hagyta a szabadban.

      „Akkora idióta vagyok!” – mondta összeszorított foggal.

      A ló furcsa hangot adott ki.

      „Nem te, ló. Én. Én vagyok az idióta.”

      Nem bírta tovább nézni a falut, nem akarta látni a kegyetlen pusztítást. Ráadásul fázott a lába, mióta elvesztette a csizmáját, de ez volt most a legkisebb baja.

      Robyn az erdő felé ösztökélte a lovat. Ahogy az állat ügetésre lassított, majd egyenletes tempóban lépkedett, Robyn kiürült, adrenalintól zúgó fején végre átjutott néhány normális gondolat. Hasznos gondolatokat. Hasznos, gyakorlatias gondolatokat.

      Kizárt, hogy azok a férfiak a faluban igazi adószedők lettek volna. Nem azzal a pazarló viselkedéssel. Különben is, miféle adószedő követel tizenhét márka búzát, aztán fél márkát a földre szór? Nem valószínű. Talán ellopták a hintókat, aztán portyázni indultak? Csak tettették, hogy a sheriffnek dolgoznak, hogy kihasználhassák a védtelen falvakat, mint amilyen az övék is volt.

      Egy pillanatra elégedett volt magával, a jogos felháborodás közepette is. Aztán egy új gondolat csapott bele az előzőbe. Mi van, ha mégis igazi adószedők voltak? Csak egy kicsit brutálisak és ostobák?

      Ez azt jelentené, hogy Robyn ellopott egy királyi lovat.

      Felakasztják lopásért, ha elkapják.

      Rendben, el kell érnie, hogy ne kapják el. Ami azt jelentette, hogy azonnal le kell szállnia a lóról. Végül is elég nehéz lenne azt állítania, hogy nem lótolvaj, ha azon kapják, hogy épp rajta lovagol.

      Bármelyik idegen látná a durván szőtt ruhájáról és csizmájáról – oké, most már csak az egy csizmájáról –, hogy ő egy parasztlány; a pompás állat, amin lovagolt, biztosan nem lehet az övé.

      Tehát ha különválnak a lóval, meghúzhatja magát a Shire-erdő nyírfái és lehullott levelei között, aztán a sötétség leple alatt visszaosonhat Loxley-ba. Senki sem jönne rá.

      Hacsak a tolvaj férfiak... akik lehet, hogy mégiscsak igazi adószedők... nem látták az arcát, és nem ismerték fel?

      Várjunk! Nem „kölyöknek” szólították valamikor?

      Lehet, hogy egy fiút keresnek majd, nem egy lányt?

      Ez működhet!

      Robyn megkockáztatta, és lecsusszant a lóról. Keményen a fenekére esett, és összerezzent a fájdalomtól. A ló megállt, elfordította a fejét, orrlyukai kitágultak, ahogy a levegőt szimatolta.

      „Szabad vagy, eredj, ügess tovább.”

      A ló felhúzta a felső ajkát, és tovább szimatolt. Aztán Robyn fejéhez nyomta a száját, és rágcsálni kezdte a haját. A földön ülve Robyn tisztán látta, hogy a ló bizony kanca, nem csődör.

      „Menj innen!” – mondta Robyn, elhúzódva és lesimítva a haját. Fúúúj, lónyál! A haja sötét szalagokba csomósodott, ahogy próbálta megtisztítani. Eközben a bestia oldalazva lépett egyet, de nem ment el.

      „Jól van, akkor én megyek.” Robyn felállt, és jól körülnézett. A távolban egy patak csobogását hallotta a sziklák fölött. Víz! Kiszáradt a torka. A patak a domb aljában lehet. Minden lépés sajgott a mezítlen talpának, ahogy a sár és a gallyak bele-beleböktek, de edzett volt a bőre, és a patakban megmoshatta a lábát.

      Rátörtek az apjával közös nyúlvadászatok emlékei. Ott ittak, ahol a nyulak, tudva, hogy a víz friss és életadó. Ahogy közeledett a patakhoz, Robyn hegyezni kezdte a fülét. Nem csak az ő léptei zaját hallotta az erdőben.

      „Na ne már!” Hátranézett, és látta, hogy a ló úgy követi, mint az árnyék. „Sicc, sicc!” – hadonászott a karjával.

      A ló horkant egyet, és felemelte a fejét, de nem ment el.

      „Ez a nap egyre rosszabb!” Robyn hátat fordított az állatnak, és a patak felé vette az irányt. A sok erőfeszítéstől megszomjazott. Talán a ló is szomjas volt? Hát persze! Biztosan ezért követte. Egész nap kocsit húzott, aztán nagy vágtában bevágtatott vele a sűrűbe.

      A patak lassan folyt, mire Robyn elérte a partját. Sziklák fölött csordogált, de egyébként barnának és iszaposnak tűnt, egyáltalán nem üdítőnek. Robyn, a lóval a nyomában, továbbment, amíg a víz sebesen nem folyt a sziklák fölött. Két riadt nyúl iramodott el. Itt a patak tisztának és ragyogónak tűnt. Üdítőnek.

      Robyn leguggolt a parton, és a tenyerével kezdte a szájába merni a vizet, ahogy apja tanította. Megnyugtatta a torkát, és megtöltötte a hasát. A ló begázolt a vízbe, és elégedetten szürcsölt. Egy pillanatra megpihent, és leült a patak partján egy halom száraz, lehullott levélre. Megnézte a lábát: piszkos volt, de a Shire-erdő botjai és kövei nem törték fel a bőrt. A ló majd hazatalál. Nem mindig hazatalálnak? Vagy ez csak Miller mamó egyik régi mondása volt? Akárhogy is, Robynnak tovább kellett mennie. Túl veszélyes volt megkockáztatni, hogy az állattal találják.

      „Köszönöm a fuvart, Ló, de mennem kell. Egyedül.” A folyóparton indult tovább lefelé, kivárva a szürkületet.

      Loccs, loccs, loccs-loccs.

      Paták csapkodtak a vízben, közvetlenül mögötte.

      „Vedd már a lapot, Ló.” Robyn a levegőben hadonászott, és újra megpróbálta elzavarni.

      A ló csak közelebb lépett, bólintott a fejével, majd az arcát Robyn karjához dörgölte.

      Milyen barátságos. Robyn szeretettel megdörgölte a ló orrát. „Aranyos jószág vagy, de bajba fogsz sodorni.”

      „Az biztos.” Egy nagy kéz keményen a vállára zuhant, helyben tartva.

      Robyn nyelt egyet, és szembefordult fogva tartójával.
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      Robyn egy óriás arcába nézett. Megroggyant a térde, de nem a félelemtől, hanem a megkönnyebbüléstől.

      „Ó, te vagy az! Azt hittem, a sheriff embere!” – mondta, és barátnője, Joan mosolygós szemébe nézett.

      Joan magasabban állt a parton, mint Robyn, de még sík talajon is fölé tornyosult volna. Joan Littletonban lakott, a Loxley alatti következő faluban. Olyan apró hely volt, hogy a neve is ebből jött.

      „Tetszik az új lovad” – mondta Joan dörgő hangján.

      „Ne ilyen hangosan! Nem akarom, hogy megtaláljanak!”

      „Bocsánat!” – suttogta Joan olyan hangosan, hogy még a mókusok is megijedtek.

      Joant talált gyerekként fogadták be, és ez rögtön nyilvánvalóvá vált bárkinek, aki meglátta a szüleit. Joan haja frissen bálázott széna színű volt, míg a szülei feje tűzvörös volt. A szülei alacsony termete mellett sosem tudták hihetően előadni, hogy a sudár Joan a saját gyerekük. Robyn titokban azon tűnődött, vajon Joan igazi szülei óriások lehettek-e.

      Joan ijesztő mérete ellenére a ló elégedetten felhorkant, és odatolta az orrát, hogy megsimogassák.

      „Nem az enyém” – mondta Robyn. „Nem láthatnak vele. Nem láthatnak minket vele.”

      „Pedig úgy viselkedik, mintha a tiéd lenne.”

      Robyn sóhajtott. „Elloptam.”

      Joan felvonta a szemöldökét.

      „De nem szándékosan! Kint voltunk a földeken, csináltuk azokat a munkákat, amiket rendesen a férfiak szoktak, mert hát ők még mindig nem jöttek vissza, aztán befutott egy hintó, kiszállt belőle egy csomó férfi, és közölték, hogy tizenhét márka búzát kell adóba fizetnünk, és–”

      „Lassabban!” Joan felemelte lapátnyi tenyerét. „A férfiak a hintóban. Volt rajta címer, kék szalaggal?”

      „És három aranyszarvassal.” Robyn azóta érdeklődött a címertan iránt, hogy az apja elvonult a király vörös, aranyoroszlános zászlaja alatt. Azóta is azt leste, mikor látja újra feltűnni.

      „Úgy hangzik, mint akik ma reggel Littletont is kifosztották. Elvittek minden csirkét, amit elbírtak. Csak a vén tyúkokat hagyták meg. A hely úgy tele van tollal, hogy azt hinnéd, szakad az ég. Úgy tűnik, minket már végigfosztottak, aztán továbbmentek hozzátok.”

      „Azt mondták, a nottinghami sheriff megbízásából járnak el. Volt már dolgunk adószedőkkel, de sosem voltak ilyen kegyetlenek” – mondta Robyn.

      „Lehet, hogy rosszul áll a keresztes hadjárat” – mondta Joan. „Ha már itt tartunk, hírt kaptál apádtól?”

      „Még nem.” Nosztalgia hasított Robynba, ahogy eszébe jutott, milyen jókat szoktak együtt lenni az apjával. Emlékei szépen átsiklottak azon, ahányszor veszekedtek, vagy ahányszor bajba került. „Még egy postagalamb se jött hat hónapja. Mi a helyzet az unokatestvéreddel?”

      Joannak legalább még mindkét szülője megvolt, bármilyen öregek is voltak.

      „Tőle sem jött semmi” – mondta Joan, miközben odalépett, hogy jól megpaskolja a ló nyakát. Robyn és Joan is elhallgatott. Mindig majdnem szóba került, ki és mi hiányzik nekik a legjobban, aztán valahogy mégis sikerült másra terelniük a szót.

      Joan vágyakozva nézett a lóra. „Gyönyörű jószág.”

      „Mondtam neki, hogy tűnjön el, de nehezebb lerázni, mint az árnyékot.”

      „Szia, Árnyék, Joan vagyok, örülök, hogy megismertelek.”

      „Ne adj neki nevet!” Robyn kétségbeesetten az égnek emelte a kezét. „Meg akarok szabadulni tőle! Ó, ne már, hagyd abba az ölelgetést!”

      „De hiszen gyönyörű. És olyan jó illata van.”

      „Tudom!” Robyn is odahajolt, hogy cuppantson egyet, és mélyen beszívta a ló illatát. „De komolyan, túlságosan szép. Ha bárki meglátna minket, rögtön tudná, hogy loptuk.”

      „Akkor el kell érnünk, hogy úgy nézzen ki, mintha ide tartozna” – mondta Joan, és a szeme felcsillant. „Gyere, adjunk neki egy ellenfürdetést!”

      Összeesküvő vihogással bevezették Árnyékot a patakba, vizet fröcsköltek rá, aztán azzal borzolták össze a fényes szőrét és sörényét, hogy visszafelé kefélték. Muszáj volt. Parasztnak nem lehetett ilyen nemes lova.

      „Gebésítjük. Micsoda szégyen. Rosszabb, mint amikor a mézsört anyám faliszőttesére öntöttem” – mondta Joan.

      „Mi lesz a patkókkal?” – kérdezte Robyn, miközben sarat kent Árnyék csüdjére.

      Joan kacsintott. „Később elvisszük a jóképű kovácsodhoz, és leszedetjük. Egyébként elvesztettél egy csizmát, vagy találtál egyet?”

      „Az . . . leesett” – mondta Robyn, és az agya megakadt Joan leírásán, hogy jóképű a kovácsa. „Remélem, azok a rohadékok hagytak valamit Marionnak, amivel dolgozhat.”

      „Okos ember ő” – mondta Joan. „Kitalál majd valamit.”

      „Tetszik neked, vagy mi?” – mondta Robyn vigyorogva. „Bejön neked, ugye? Nagyon is bejön!”

      „Feleannyira sem, mint neked!” – vágott vissza Joan.

      „Nem igaz!”

      „Hazudsz!”

      Vizet és sarat dobáltak egymásra. Jókora adag ment a lóra is, amitől mindhárman nyomorultul szegénynek és koszosnak látszottak. A hideg víztől Robyn mindkét lába csuromvizesre ázott és elzsibbadt.

      Mindez legalább elterelte Robyn figyelmét, hogy ne gondoljon túl sokat Marionra. Marion mindig is kölyök volt Robyn szemében, pedig alig egy évszakkal volt fiatalabb nála. Másrészt viszont valószínűleg ő volt a legidősebb fiú, aki a faluban maradt.

      Attól, hogy Joan így mondta, már rögtön férfi lett belőle?

      Robyn és Joan hátraléptek, hogy megcsodálják a sármunkájukat. Árnyék úgy nézett ki, mint akit keményen meghajtottak, és vizesen vágtak be az istállóba. De nem lehetett leplezni, hogy nemes tartású, kiváló ló, nem valami falusi gebe.

      „Mondhatnánk azt is, hogy találtuk, és próbáljuk megkeresni a gazdáit” – mondta Joan.

      Robyn bólintott.

      „Szerinted az adószedők már elmentek?” – kérdezte Joan.

      „Egyféleképpen kideríthetjük” – mondta Robyn. „Gyere, Árnyék.”

      A ló és a két lány elindultak Loxley felé. Az ég lassan besötétedett, ezért a Király út közelében maradtak, hogy ne tévedjenek el.

      „Mi az?” – mondta Joan, és megragadta Robyn karját.

      Robyn is hallotta: paták dobogását meg emberek neszét. A nyekergő kerekek alapján talán egy-két hintó is lehetett. Egyenesen feléjük tartottak.

      „Bújjunk el!” – mondta Robyn.

      Lebuktak az út mentén növő bokrok mögé. Fiatal magyalbokrok lehettek, mert még zöld leveleik voltak, de szúrósak voltak, és beleharaptak Robyn csupasz talpába.

      A sheriff lovai feltűntek, mögöttük két hintót húzva, mint valami dupla utánfutót.

      Robyn ekkor újra megátkozta a lovat. A tökfej állat ott állt az úton, mindenki szeme előtt. Robyn hangosan odasuttogta:

      „Gyere le ide!”

      Ó, ez a ló lesz a vesztem.

      Joan a bokrok közül odasuttogta: „Maradj itt”, majd megragadott egy faágat, a csuklyáját a fejére húzta, és kibotorkált az útra, mintha évtizedekkel idősebb lenne.

      „Hát itt vagy, te nagy gebe.” A hangját is elváltoztatta, hogy öregesnek hasson.

      „Hó, te ott!” – szólalt meg egy férfihang.

      „Hó-hó neked is” – felelte Joan magabiztosan, vidáman.

      Robyn ügyetlenül kuporgott, térdét az állához húzva, miközben a fa recsegését hallotta, ahogy több férfi lemászik a hintókról, hogy jobban szemügyre vegyék Joant. Mindjárt visszaveszik a lovukat. Ó, ne! Mi van, ha azzal vádolják Joant, hogy ellopta Árnyékot? Tennie kellett valamit, hogy segítsen a barátjának.

      „Vidd innen azt a büdös gebédet a Királyi Útról!” – parancsolt rá egy férfi.

      Várjunk csak, mi van? Ezek a férfiak nem tudnak megkülönböztetni egy pompás lovat egy gebétől?

      „Na, tűnés!” – mondta egy másik hang, ami a közepén megbicsaklott. Olyan volt, mint egy nagyon fiatal fiúé, aki idősebbnek próbál hangzani, mintha puszta akarattal akarná rávenni a hangját, hogy mutáljon.

      A bokrokon át Robyn öt... nem, hét férfi... alakját látta, amint Joan felé tartanak, hogy őt és az állatot eltávolítsák az útból.

      „Van neki még egy sebessége, csak az még ennél is lassabb” – mondta Joan, és olyan öreges sípoló levegővételt tett hozzá, hogy öröm volt hallgatni.

      Ahogy Joan viselkedett, talán a vér szerinti szülei mégsem óriások voltak, hanem vándorénekesek. Látva, hogy a férfiak mennyire el vannak foglalva, Robyn felbátorodott. Olyan csendesen, ahogy csak tudott, a második hintó felé lopakodott. Valaki durván hozzákötötte az első hintóhoz, hogy magukkal vontathassák. Vajon egészen Nottinghamig vontatják? A térkép szerint, amit az apja egyszer a kunyhójuk földjébe karcolt – „Nem méretarányos, nyilván” – mondta akkor –, Nottingham egynapi lovaglásra volt. Sheffield közelebb volt, bár Robyn ott sem járt soha.

      Joan még mindig beszélt odébb az úton, de nem telhetett bele sok idő, mire a férfiak visszatérnek a hintókhoz. Robyn belesett a hintóba, és meglátta a búzászsákokat, amiket a falujából vittek el. Volt itt zsákokba töltött liszt is, egy vég szövet a Miller-házból, meg Marion szerszámai. Olyan holmik, amelyek jog szerint Loxleyt illették.

      Aki a második hintót hozzákötötte, nem végzett túl jó munkát. Néhány halk rántással és csavarással Robyn kioldotta az összekötő kötelet. Teljes súlyával nekifeszült, és sikerült öt lépésnyit arrébb tolnia a roskadásig megrakott hintót, mielőtt valami rettenetes reccsenéssel elpattant.

      „Mi a pokol?” – kiáltotta az egyik férfi.

      Robyn felkapta az első dolgot, ami a keze ügyébe akadt, és teljes erőből meglendítette. Az egy férfi gyomrának csapódott; az illető nyögve rogyott a földre. Hűha, ez könnyű volt! Ekkor Robyn észrevette, hogy Marion kovácskalapácsával csapta meg. Nem csoda, hogy az első ütéstől elterült.

      Újabb puffanások és csattanások töltötték meg a levegőt.

      „Joan!” – Robyn a fa recsegése és a kiabáló emberek hangja felé rohant. Szegény Joan, hatan egy ellen. A szegény lánynak esélye sem...

      „Huhú!” Joan úgy forgatta az ágát, mint egy hosszú botot, és nekicsapta vele a férfiakat egymásnak. Azok hátratántorodtak, visszanyerték egyensúlyukat, majd az első hintó biztonsága felé menekültek, és bezárkóztak.

      „Gyertek vissza, és harcoljatok velem!” – mondta Joan, miközben a botjával az ajtót verte.

      Körülnézve Robyn négy férfit látott elterülve az úton; mind nyögtek, vagy feltartott tenyérrel jelezték, hogy megadják magukat.

      „Szálljatok fel a szekeretekre” – üvöltötte rájuk Joan –, „vagy megérzitek a fegyverem erejét a legpuhább részeiteken.”

      Sebzetten és nyomorultan a férfiak bizonytalan lábakon feltápászkodtak, és felmásztak a bakra.

      „Mindet elintéztem?” – kérdezte Joan. Az arca széles vigyorba hasadt, ami a homályos fényben is ragyogott.

      „Van még egy hátul, őt ezzel intéztem el.” Robyn felemelte Marion kalapácsát. A kalapács most, hogy az izgalom elmúlt, sokkal nehezebbnek érződött. „Nem áll túl biztosan a lábán. Lehet, hogy fel kell raknunk.”

      Odamentek a sebesült férfihoz, és átfordították. A férfi kihányta a kockára vágott paszternákot az útra. Robyn lehúzta a csizmáját, hogy elvegye magának. Túl nagyok voltak a lábára, de tömhet majd gyapjút az orrukba, ha hazaér.

      Joannal együtt az első hintóhoz cipelték a fickót, és felhúzatták a többiekkel. A férfi újra visszaöklendezett, maró szaggal töltve meg a levegőt.

      „Most már a ti bajotok” – mondta Joan.

      Árnyék végre félreállt az útról, és beleharapott egy fűcsomóba. Mintha tudná, hogy a munkája véget ért. Robyn és Joan odamentek a hintó elejénél álló lovakhoz, és ellenőrizték, hogy rendesen be vannak-e fogva. Minden rendben volt, mondta Joan, aztán jól farba vágta a legközelebbit.

      „Gyí!” Árnyékkal ellentétben ezek a lovak tudták, mikor kell végre megindulni. Hamarosan a lovak, a legyőzött férfiak és a hintójuk elzötyögtek a Királyi Úton, bele az éjszakába.

      Joan, Robyn és Árnyék ott maradt egy hintóval, amit vissza kellett vontatniuk a faluba.

      „Megcsináltuk!” – Joan a magasba emelte a kezét egy pacsira. Robynnak ugrania kellett, hogy elérje.

      „Megkaptuk a választ” – mondta Robyn, miközben a ló nélküli hintó felé sétáltak. Amíg tartott a harc, nem maradt idő gondolkodni. Most meg hirtelen lett elég, hogy rátelepedjen a bűntudat.

      Joan megtorpant.

      „Mi volt a kérdés?”

      A megbánás facsarta Robyn gyomrát.

      „Biztos, hogy a sheriff emberei voltak. Az igazi tolvajok keményebben harcoltak volna.”

      „Nagyon köszi!”

      „Tudod, mire gondolok” – mondta Robyn, miközben Árnyékot a hintó felé terelte, hogy befoghassák a visszaútra. „Igazi adószedők voltak, mi meg most hatalmas bajban vagyunk.”
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      A sötétben alig lehetett kivenni valamit a bizonytalan formákon túl. Ha Árnyék nem vezette volna őket, Robyn már rég belebotlott volna a bozótosba. Mire visszaértek Loxley-ba, a falu közepén hatalmas máglya égett, és szinte az egész falu körülötte állt.

      – Robyn? – Eleanor mama felállt, és hunyorogva nézett feléjük. – Robyn! – Az anyja rohant felé, és felkiáltott: – Itt vagy, biztonságban vagy! – Eleanor erősen magához ölelte Robynt, és nem engedte el.

      – Mi történik? – préselte ki magából Robyn.

      – Élsz! Azt hittem, elvittek! – Eleanor nedves csókokkal borította be Robyn arcát.

      – Jól vagyok, anya, nyugodj meg. Mindent Árnyéknak köszönhetek.

      Eleanor hátralépett, és észrevette a lovat. Hoppá. Ideje egy kis mézesmázos dumának.

      – Hazáig jött utánam. Megtarthatom?

      – Ó, Robyn... nem is tudom. Lovat nem vihetünk be a házba. Kezdésnek, hová tennénk a tehenet?

      Az állatok – köztük egy tehén, három kecske és folyton változó számú tyúk – a ház alsó szintjén laktak. Robyn és az anyja a fölöttük lévő kis beugróban aludtak a szalmaágyukon.

      – Megmentett. Kétszer is. Egyszer a faluban, amikor megszöktünk, másodszor pedig a Királyi úton.

      – De Robyn drágám, ez biztos nemesi ló... – Eleanor hirtelen észrevette Joant. – Jaj, te jó ég!

      Joan előrelépett, és hátrahúzta a csuklyáját, felfedve mosolygó arcát.

      – Te vagy az, Joan. – Eleanor a mellkasára tette a tenyerét. – Meg sem ismertelek abban a csuklyában. Gyere csak ide, hadd öleljelek meg.

      Míg Eleanor és Joan ölelkeztek, a többiek is köréjük gyűltek, megcsodálva a pompás lovat és a hihetetlen hintót.

      Miller mamó unokája, a kis Madge odakóborolt. Alig volt fiatalabb Robynnél, de törékeny alkata miatt a korkülönbség éveknek tűnt.

      – Ezektől meg kell szabadulnunk – mondta Madge, a hintó oldalán lévő jellegzetes címert nézve. – A mamóm azt mondja, ezek Derby grófjáé.

      Egy gróftól loptak?

      Földrögök nehezedtek Robyn gyomrába. Ha ez így megy tovább, az egész falut felakasztják.

      – Hívd ide Mariont, nézd meg, be tudja-e olvasztani valamivé.

      – Megtenném, ha volnának szerszámaim.

      Robyn megpördült, és meglátta Mariont, aki rámosolygott. Valahogy... másnak tűnt az esti fényben. A máglya fénye végigsimított az arcán és a nyakán, kiemelve a síkokat és az árnyékokat. Poros barna haját ismét rövidre vágta, valószínűleg maga csinálta, az egyenetlen tincsekből és kunkorokból ítélve.

      – Tetszik a hajad így – mondta Joan, elismerően bólintva.

      – Muszáj volt, na. – Marion a lábujjával dörzsölte a földet, majd visszanézett a kovácsműhely felé.

      – Megégetted magad? – kérdezte Joan.

      Marion végigsimított a haján, és így szólt:

      – Csak egy kicsit.

      Robyn gondolatban belerúgott magába, amiért így bámulta őt.

      Marion megköszörülte a torkát.

      – Mázlid, hogy időben hazaértél, Robi, épp mentőcsapatot akartunk küldeni.

      Ahogy a becenevét használta, Robyn elmosolyodott.

      – Van egy meglepetésem a számodra. – Kinyitotta a hintó ajtaját, és Marion ellopott szerszámai csörömpölve, koppanva zuhantak a földre.

      – Ez igen! – Marion lecsapott rájuk, hálásan, hogy visszakapta őket.

      – De várj, ez még nem minden! – Robyn még soha nem érezte magát ilyen szerencsésnek és büszkének, ahogy egyik zsák búzát és őrölt lisztet a másik után húzta elő. Kellékek, amikre szükségük volt, hogy túléljék a közelgő telet. A zsákokat a jogos tulajdonosoknak adta, akik kuncogtak és ujjongva kiáltoztak.

      Nagyon jó érzés volt visszajuttatni az ételüket, a szerszámaikat és a szöveteiket oda, ahová tartoztak.

      – Három éljen Joannak, ő végezte a nehéz munkát! – mondta Robyn. – Öt emberrel szállt szembe, csak egy bottal a kezében!

      A falubeliek éljenezték Joant és Robynt. Nem kellett elmondaniuk nekik, hogy azok az emberek Nottingham sheriffjének dolgoztak. Az csak bonyolítaná a dolgokat, és fölösleges aggodalmat keltene. Nem igaz?

      Marion visszajött a többi szerszámáért.

      – Befűtök a kohóba, jobb, ha még ma éjjel lekapjuk a festést, hátha reggelre idetalál valaki.

      – Jó ötlet! – mondta Robyn, majd a tömeg felé fordult. – Mindenki?

      Senki sem figyelt rá. Túl izgatottak voltak.

      – Mindenki! – Most kiabált. Megálltak, és felnéztek rá. Jaj, a torka kiszáradt, úgyhogy nyelt egyet. – Még nem ünnepelhetünk. Fel kell izzítanunk a tüzet a kohóban, és be kell olvasztanunk mindent, ami Derby grófjáé lehet. Azt hittem, hogy az adószedők, akik idejöttek, tolvajok voltak, akik ellopták a gróf hintóit. Sok adószedőnk volt már korábban, de ők sosem viselkedtek úgy, mint azok az emberek.

      Sok bólogatás.

      – De az igazság az – amit Robynnak most el kellett magyaráznia, a torkában lévő görcsön túl –, hogy azért használják a gróf hintóját, mert ők tényleg adószedők voltak, és Derby grófjának az áldásával jártak el.

      Döbbent suttogás futott végig a tömegen.

      – Rendben leszünk. – Robyn megnyugtatóan előrenyújtotta a tenyerét, hogy mindenkit lecsillapítson. – Csak gyorsnak kell lennünk, és össze kell dolgoznunk, és minden rendben lesz. Le kell szednünk a gróf színeit, és le kell patkolnunk a lovat. Árnyék a neve, és végig biztonságban tartott.

      A falu felbolydult, mindenki egyszerre sürgött-forgott. A sok éljenzés és izgalom közepette Árnyékot láthatóan hidegen hagyta az egész. De amikor Marion odalépett, hogy a kovácsműhely felé vezesse, Árnyék hallani sem akart róla.

      Robyn lemászott a hintóról, és a lóhoz lépett.

      – Nyugi, lány. A te javadat szolgálja.

      A nyugtató hangnem nem csillapította Árnyékot. A ló egy lépést sem volt hajlandó tenni Marion kovácsműhelye és a sötét éjszakában fényesen izzó kohója felé.

      Árnyék hátralépett, megvetően horkantva.

      – Jól van, akkor előbb a hintóval foglalkozunk – mondta Marion, előhúzott egy vésőt a bőrkötényéből, és a címer mögé ékelte.

      – Rendben, Árnyék, ezt a menetet te nyerted – mondta Robyn, és a házikó felé vezette a lovat, ahol anyjával és az állatokkal lakott. – Na, gyere be, és ne zaklasd fel Bellát. Szeszélyes egy tehén, és ha rosszkedve lesz, nem kapunk tejet.

      Robyn egy pillanatig sem hitte, hogy Árnyék egy kukkot is megért ebből, de azért végigmondta, mert ha Árnyék később felzaklatja Bellát, legalább odavághatja a lónak: »Én megmondtam.« Pont úgy, ahogy az anyja szokta neki mondani.

      Miután Árnyékot elhelyezte a félig érő ajtó mögött, Robyn visszafordult a falu felé, és látta a kovácsműhely izzását meg a kéményből kirepülő szikrákat.

      A gyerekek nagy élvezettel rongálták a hintót. Remélhetőleg még gurulni fog, mire végeznek vele.

      Felettük a csillagok pislákoltak a felhők rései között. A hűvös szél megcsókolta Robyn arcát, emlékeztetve a közelgő hideg évszakra.

      Ha nem tette volna, amit tett, a faluja éhen halt volna. De most, hogy megtette – Joan segítségével –, vajon a nottinghami sheriff haragját zúdítják rájuk?

      A nehéz szerszámok csengése és tompa puffanása a kovácsműhely felé vonzotta Robynt, ahol Marion mesteremberként dolgozta a fémet. Vastag bőr ujjvédőt húzott a karjára, hogy a szikrák ne égessék meg.

      – Akkor ezek mégsem törvényen kívüliek voltak – mondta Marion, miközben csattogtatta és ütögette a vasat.

      Robyn azonnal védekezni kezdett.

      – De úgy viselkedtek, az biztos.

      – Vissza fognak jönni – felelte Marion, ami cseppet sem segített Robyn lelkiismeret-furdalásán.

      Robyn megvonta a vállát, mintha ezzel elhessegethetné a nyomorúságát.

      – A hír hamarosan eljut a sheriffhez, úgyhogy jobb, ha készen állunk – mondta Marion. Egy kósza szikra a fejére pattant, ő meg lecsapta. A megperzselt haj és a forró vas szaga betöltötte a levegőt.
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